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Настоящее исследование посвящено изучению переводческой деятельности великого реформатора Мартина Лютера и его роли в формировании немецкого литературного языка. 

Мартин Лютер родился 10 ноября 1483 года в г. Айслебен. В ранние годы он стал католическим священником и монахом-августинцем. В университете Виттенберга получил диплом доктора теологии. В 1511 году Мартин Лютер отправился в Рим, где его вера в церковь пошатнулась [1]. В столице христианства любой мог сократить своё пребывание в аду за деньги. Это насторожило Мартина Лютера, но решающий перелом произошел в 1517 году. Именно тогда в Риме Папа Лев Х запустил продажу индульгенций. Когда прихожане начали покупать «письма счастья», возмущению Мартина не было предела. В результате этого 31 октября 1517 года появились знаменитые 95 тезисов. В этих тезисах он раскритиковал продажу индульгенций, а также изложил своё видение искупления грехов.

Тезисы попали в народ, и реакцию, которую они вызвали, было уже не остановить. Так началась Реформация.  Мартин Лютер спрятался в Ватбурге. В декабре 1521 г. он начинает переводить Библию. В 1522 г. выходит в свет Новый Завет. Полный перевод Библии вышел лишь в 1534 г.  Библию переводили на немецкий язык и до Мартина Лютера, но переводы не получили широкого распространения, так как страна говорила на множестве диалектов.
Цель Мартина Лютера заключалась в создании перевода Библии на простом, а главное, едином немецком языке. Мартин Лютер таким образом пытался предложить принципиально новый перевод Библии, который бы, с одной стороны, был свободен от искажений, ошибок, а с другой стороны, позволил бы широким массам общаться с Богом без посредников. Мартин Лютер выполнял перевод с греческого языка, а не с латинской Вульгаты.

За основу при переводе была взята орфография и грамматика саксонской имперской канцелярии, а в качестве источника лексического материала послужили наблюдения самого Мартина Лютера, сделанные в процессе его непосредственного обращения к реальной действительности и живого общения с простым народом.
Первые издания Библии сопровождались словарями. Словари позволяют проследить процесс унификации лексического состава немецкого языка, например, лютер. Lippe — южн. Lefee (губа), лютер. Нügel — южн. Bühel (холм) и др.  [1]. В большинстве случаев в современном языке остались слова, предложенные Мартином Лютером. В переводе Библии Лютер использовал начальные прописные буквы для выделения таких слов, как Gott, Geist (дух), Himmel (небо), Erde (земля) и др. [2]. Такое смысловое выделение путем использования прописных букв начало развиваться, затрагивая постепенно имена собственные и титулы. Стремление приблизиться к древнееврейскому оригиналу и  в то же время отсутствие в немецком языке эквивалентов, побудили Мартина Лютера развивать своеобразную традицию словообразования в немецком языке. Именно благодаря Мартину Лютеру в немецкий язык вошли многие выражения, ставшие крылатыми. В частности,  в немецкий язык вошло выражение Wolf im Schafskleid (волк в овечьей шкуре) и др. [3]. Мартин Лютер стремился к точности передачи содержания исходного текста и соблюдению норм общенародного языка, что позволяло сделать язык перевода понятным и знакомым простому народу. Кроме того, Мартин Лютер стремился к обогащению образности переводного текста средствами немецкого языка. Он призывал к использованию в переводе устойчивых словосочетаний, если они соответствовали смыслу Священного Писания.

Книгопечатание, уже повсеместно распространившееся в начале XVI века, способствовало тому, что Библия Лютера стала настольной книгой во всех землях Германии. Библия сократила разрыв между письменной и устной формами языка. Кроме того, переводческая деятельность Мартина Лютера оказала существенное влияние и на деятельность переводчиков других стран. Новые принципы, которых придерживался Мартин Лютер при переводе текста, стали широко использоваться во многих европейских странах при переводе светских текстов и текстов религиозной тематики и способствовали развитию письменности в данных странах.
Таким образом, переводческая деятельность Мартина Лютера сыграла ключевую роль в эпоху Реформации. Принципиально новый перевод Библии, предложенный Мартином Лютером, способствовал формированию в стране единого литературного языка. Библейский перевод, распространяясь по всей территории страны, заложил не только основу единого немецкого языка, но и послужил импульсом для развития письменности в других странах. Таким образом, немецкий реформатор внес значительный вклад в развитие не только немецкой, но и мировой языковой культуры.
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